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Yana V. Perelygina (Voronezh, Russia)

REPRESENTATION OF THE CATEGORY ‘SPACE’
BY DERIVATIONAL AFFIXES IN FRENCH

The paper is devoted to the analysis of compositional peculiarities of French
polysemic derivatives with spacial prefixes. In this paper we give attention to the
changing paradigms of the semantics of a complex sign in particular, the conservation
of components of the semantics of ‘space’ in the development of the polysemy of the
derivative words. Cognitive reasons determining identified paradigms are pointed
out.

Key words: prototype model, category ‘space’, complex sign, compositional
semantics, concept’s component, polysemy development pattern.

E.B. Hynsinuna (benzopoo, Poccus)

PENTPE3EHTAIIMA NTPOCTPAHCTBA
B OBBSICHEHUAX MAPHIPYTA

Joknan nocesuieH aHanu3y oObACHEHHH MaplIPYTOB ¢ TOYKH 3PEHHA NpeX-
CTaBJeHHOM B HUX MIPOCTPAHCTBEHHON HHGOPMAIIMH, a TAKKE BBIABNEHUIO (aKTOpOB,
KOTODBIE MOTYT BIMATH Ha CTPAaTErHIO peNpe3eHTaly IPOCTPaHCTBA.

Kirouesbie crosa: A3bIK IPOCTPAHCTBA, NPOCTPAHCTBEHHAA CEMaHTHKA, OObACHE-
HHE MaplupyTa, PENpe3eHTaLHS, BOCIIPUATHE IPOCTPAHCTBRA.

OnwHcaHue MyTH ABHXXEHHUS K ONpeaelIeHHOMY O0OBEKTY B OKPYXKaloIIEM
MIPOCTPAHCTBE WK MOUCK 00BEKTA 1O OMHUCAHHIO IYTH — MPUBBIYHBIE ACH-
CTBHS ITOBCETHEBHOM H3HU. BMecTe ¢ TeM, OHM SBIAI0TCA 0OBEKTOM BHUMA-
HHS HcclefoBaTenef B 06IacTH NICUXOIOTHH, pOGOTOTEXHUKH, KOTHHTHBHOH
JIMHTBUCTHKH, MOCKOJIBKY MOTYT CIY)KHTh HCTOYHHKOM 3HaHHH O CyObeKTHB-
HBIX IPOCTPAaHCTBEHHBIX MPEACTABIEHUSAX.

JlaHHBII JOK/Ia/ OCBSAIIEH HCCIEAOBAHHIO PENPE3CHTALMH [TPOCTPAaHCTBA
B 00bACHEHUAX MapuipyTa. B kauecTBe MaTepualia HCCIIEJOBaHHA HCIIONb30Ba-
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JIMCh OMNUCAHUsl MAPLIPYTOB F'OPHBIX [TOXOJ0B, MPE/ICTARIEHHbIE Ha GPUTAHCKHUX
uHTepHeT-caiTax. Ilo cpaBHEHHIO C JKMBBIM OOLIEHHEM, B X0Jle KOTOPOro
y4YacTHHKH MOTYT IIEpeCIpalluBaTh, yTOYHATh, NI0Jb30BAaThCA NapaBepHab-
HEIMH U HeBepOaIbHBIMU CPEACTBAMH, HHTEPHET-KOMMYHHKaLUA UMeeT P
ocobenHocTeil. HecMoTps Ha miucbMeHHYI0 POpMY, HHTEpHeT-HHpOpMaLHs
BCE K€ OTIHYAETCA OT TPaJHLMOHHOH NMHUCBMEHHOH pedH, GaKTHYECKH
npeAcTaBiss coO0l cMech XapaKTepUCTHK MHUCbMEHHON U YCTHOH peyH.
C apyroi CTOpOHBI, OTCYTCTBHE BO3ZMOXHOCTH NMOAKPEIUIATH U3IOKEHHOE
NapajqMHIBHCTHYECKHUMH U HEJMHIBUCTHYECKUMH CpeICTBaMH JejaeT
BepOanbHYIO COCTABIAIOIIYI0 KOMMYHUKALMH Golee HackleHHoi. C 3Toi
TOYKH 3peHHA, HHPOpPMalHs HHTepHET-CaliTOB MpeACTaBIseT co60ii mones-
HBIH MaTepHaj Jas HCCIEeJOBAaHUSA NPEeICTABICHHI 0 IPOCTPAaHCTBE Yepe3
A3BIK.

B xozie Hccrie10BaHMA CPECTB, IPUMEHAEMBIX aBTOPaMH IIPH 0GbICHEHHH
MapIlpyTOB, ObLIH BbIIE/NECHB! JBE MPYIIIbL: HHTEPAKIMOHHBIE M HHG)OPMALIHOH-
HBIE CPEACTBA. BHYTpH JaHHBIX Ipynn ObUIH BbiJeJeHbl KATETOPHH A3BIKOBBIX
MapKepoB.

IlepBas rpynna BKJIIOYAET CIEAYIOUIHE KATETOPHH: NPEAYNPERIEHHE
(be warned, mind your head), coset (I advise that, make sure you..., you
should), npornos pe3ynbraroB u omu6ok (you will find, you will see, you’ll
have to...), OLIlEHKa OTPE3KOB MapILPYTa C TOYKH 3PEHHS TPYJHOCTH MX NPEOIO-
nenus (a very easy stroll) u sMouHoHansHOCTH (great views). [loseienue qaH-
HBIX MapKepoB B OObACHEHHH MapILpPyTa CBUAETENBCTBYET 00 y4eTe aBTOpOM
3HAHUH ¥ HHTEPECOB PELIUIIHEHTA.

HHbopMaHOHHbBIE CPeICTBA NMPEACTABIAIOT Pa3IHYHbIE THIIBI HHGOD-
Maluy: pOCTPAHCTBEHHYI0, HCTOPHYECKYIO, COLIMOKYABTYpHYI0. CpeacTsa
penpe3eHTalHy IPOCTPaHCTBEHHOH HHGOPMALIUK MBI Pa3/IeIHIIH Ha BA BUJIA:
HHCTPYKTHBHBIH (MIMIIEPATHB) U IECKPUNTHBHEIHA. [TocaeqHui BKItOYaeT cie-
Iywouide kareropuu: aswxenue (walk, wander), ¢uktuBHoe aBuxeHue (this
path runs along..., this ledge carries on around to...), Tokanu3aLMsa (KOHCTPYK-
uus something is somewhere, in, at), oGaacts (in front of, behind, below),
Hasayo / konen (from here, up to), opuenTauus (north-east, left), nanpasnenue
(towards, westwards, ascent, descent), Ipeosi0JieHHe OTPE3KOB MapIIpyTa
(through, along, cross), 3anonseHROCTH MpoCcTpaHcTBa (there is), paccTosHue
(a mile), xapakrepucTuka npocTpancTsa (grassy, boggy), o6bexThl / OpHeH-
tipel (Calf Hill, Ogden Clough).

KayecTBeHHBIN 1 KONNMYECTBEHHBIH aHANU3 HATMYHA JAHHBIX CPEICTB
B OOBACHEHHAX MaplIpyTa BBIABHI TPH (GOPMBI, 4epe3 KOTOPHIE No-pasHOMY
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penpe3eHTHPYIOTCA NPEACTABIEHUs O MPOCTPAHCTBE: HAPPATUBHYIO, Mpe-
CKPHMIITHBHYIO, IECKPUIITHBHYIO.

HappaTtuHas ¢opma npencrtapiseT coboi pacckas o coOCTBEHHOM
OIBITE OCBOEHUA MapuIpyTa. B HeM mpeo61anaoT KOMIIOHEHTH! ABHKEHUS,
Hauala / KOHI[@, PEeoI0IeHHs OTPE3KOB MapIIpyTa, HallpaB/IEHHs, COAEPXKUTCS
ZIOBOJILHO 3HAYMTENbHAA YaCTh HEMPOCTPAHCTBEHHOH HH(OPMaLUK C BBICO-
KOH 4aCTOTHOCTBIO KOMMEHTApHEB OTHOCHTEIBHO MOTOAHBIX YCIOBHH. JTO
3rOUEHTPUYHAs NpoLeNypHas CTpaTerus, NpeICTaBIAOmas MPOCTPAHCTBO
JMHAMHYHO, B BUJE MOCJIEN0BATENLHBIX OTPE3KOB.

IMpeckpuntusHas $popMa NpeAcTaBIseT cO60H HHCTPYKLHIO, B KOTOPOH
npeo6nafaoT KOMIIOHEHTH ABMXKEHUs, QUKTUBHOTO IBH)KEHHS, ODHEHTa-
MK (0c0OeHHO B TepMUHaX abCOMIOTHOH CHCTEMBI OPUEHTALMH 110 4acTAM
CBETA), HAMIPaBJICHH, IPEOJONEHHA OTPE3KOB MapIUpPYyTa; MEHEE BHIPAKEHHI,
HO TIPUCYTCTBYIOT KOMIIOHEHTBI JIOKQJIM3alliA U IPOrHO3a PE3YNbTaTOB. ITO
NpoLeAypHas CTPATETHs C ANEMEHTaMH «KapThl-0003pEHMA», TIPEACTABIAIO-
masi IPOCTPAHCTBO B OCHOBHOM JHMHAMHYHO, B BHJE MMOC/IENA0BATENbHBIX
OTpPE3KOB.

HeckpuntueHas ¢popMa XapakTepH3yeTcs npeobnajlaHHueM KOMIIOHEH-
TOB JIOKAJIM3al1H, QUKTHBHOIO JBH)KEHHS, 3alI0THEHHOCTH NPOCTPAHCTBA,
XapaKTEePHUCTHKH MPOCTPAHCTBA (B TOM 4HCJIE METPHYECKOI), MIHPOKHM
HCTIOIb30BaHHEM HHTEPAKLHOHHBIX CPEACTB (NpelynpekacHHE, COBET,
[POTHO3, OLIEHKA). DTO IK30LEHTPHYHASA «KapTa-0603peHUe», MPEACTaB-
AfIolIas MPOCTPAHCTBO B OCHOBHOM CTATHYHO C JeTalH3anuei o6bekToB /
OpPHEHTHPOB.

TakuM 06pa3omM, pasHsle GOpMbI OOBACHEHHS MapUIpyTa IPEACTABIAIOT
pa3sHbIE CTPATEruu penpe3eHTalH IPOCTPAHCTBA, KOTOPBIE XapaKTEPH3YyIOTCS
COOTHOILEHHEM CJIEMYIOUINX CEMAHTHYECKHX H IPArMaTHYeCKHX NapaMeTpoB:
JMHAMMKa / CTAaTHKA, TIPOUEAYPHOCTD / AEKJIapaTHBHOCTb, STOLUEHTPH3M /
9K30LIEHTPU3M.

Elena V. Pupynina (Belgorod, Russia)
SPATIAL REPRESENTATION IN ROUTE EXPLANATIONS

The report presents analysis of route explanations in terms of spatial information
that is given in them. It also reveals factors that might influence spatial representation
strategy.

Key words: spatial language, spatial semantics, route explanation, representation,
spatial cognition.
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